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Resolution 67 —Use in the ITU
Telecommunication Standardization Sector of
the languages of the Union on an equal footing






FOREWORD

The International Telecommunication Union (ITU) is the United Nations specialized agency in the field of telecommu-
nications. The ITU Telecommunication Standardization Sector (ITU-T) is a permanent organ of ITU. ITU-T is
responsible for studying technical, operating and tariff questions and issuing Recommendations on them with a view to
standardizing telecommunications on aworldwide basis.

The World Telecommunication Standardization Assembly (WTSA), which meets every four years, establishes the
topics for study by the ITU-T study groups which, in turn, produce Recommendations on these topics.

The approval of ITU-T Recommendations is covered by the procedure laid down in WTSA Resolution 1.

In some areas of information technology which fall within ITU-T's purview, the necessary standards are prepared on a
collaborative basis with 1SO and IEC.

© ITU 2013

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, by any means whatsoever, without the prior written
permission of ITU.





RESOLUTION 67 (Rev. Dubai, 2012)

Usein thel TU Telecommunication Standardization Sector of the
languages of the Union on an equal footing

(Johannesburg, 2008; Dubai, 2012)
The World Telecommunication Standardization Assembly (Dubai, 2012),

recognizing

a) the adoption by the Plenipotentiary Conference of Resolution 154 (Rev. Guadalgjara, 2010), on the
use of the six official languages of the Union on an equal footing, which instructs the ITU Council and the
General Secretariat on how to achieve equal treatment of the six languages,

b) the decisions of the Council centralizing the editing functions for languages in the Generad
Secretariat (Conferences and Publications Department), calling upon the Sectors to provide the final textsin
English only (this applies aso to terms and definitions),

considering

a) that under Resolution 154 (Rev. Guadalgjara, 2010) of the Plenipotentiary Conference, the Council
isinstructed to continue the work of the Council Working Group on Languages, in order to monitor progress
and report to the Council on the implementation of that resol ution;

b) the importance of providing information in all the official languages of the Union on an equal
footing on webpages of the ITU Telecommunication Standardization Sector (ITU-T),

noting

that in accordance of Resolution 67 (Johannesburg, 2008) of the World Telecommunication Standardization
Assembly (WTSA), on the initiation of the Standardization Committee for Vocabulary (SCV), SCV was
established,

resolves

1 that the ITU-T study groups, within their terms of reference, should continue their work on
technical and operational terms and their definitionsin English only;

2 that the work on standardization vocabulary within ITU-T shall be based on the proposals made by
the study groups in the English language, with the consideration and adoption of the trandation into the other
five official languages as proposed by the General Secretariat, and that this shall be ensured by SCV;

3 that, when proposing terms and definitions, the ITU-T study groups shall use the guidelines givenin
Annex B to the "Author's guide for drafting ITU-T Recommendations’;

4 that, where more than one ITU-T study group is defining the same terms and/or concept, efforts

should be made to select a single term and a single definition which is acceptable to all of the ITU-T study
groups concerned;

WTSA-12 — Resolution 67 1





5 that, when selecting terms and preparing definitions, the ITU-T study groups shall take into account
the established use of terms and existing definitions in ITU, in particular those appearing in the online ITU
Terms and Definitions database;

6 that the Telecommunication Standardization Bureau (TSB) should collect al new terms and
definitions, which are proposed by the ITU-T study groups in consultation with SCV, and enter them in the
online ITU Terms and Definitions database;

7 that SCV should work in close collaboration with the Coordination Committee on Vocabulary
(CCV) of the ITU Radiocommunication Sector,

instructs the Director of the Telecommunication Standar dization Bureau

1 to continue to trandate all Recommendations approved under the traditional approval process
(TAP) in dl the languages of the Union;

2 to trandate all Telecommunication Standardization Advisory Group (TSAG) reports in al the
languages of the Union;

3 to include in the circular that announces the approval of a Recommendation an indication of
whether it will be trandlated,

invites the Council

to take appropriate measures to ensure that information on the ITU websites is made available in al the
official languages of the Union on an equal footing within budgetary limits;

instructs the Telecommunication Standar dization Advisory Group

to consider the best mechanism for deciding which Recommendations approved under the alternative
approval process (AAP) shall be trandated, in light of the relevant Council decisions.
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ANNEX
(to Resolution 67)

Termsof reference for the Standar dization Committee for Vocabulary

1 To provide consultation on terms and definitions for vocabulary work for ITU-T in the six
languages, in close collaboration with the General Secretariat (Conferences and Publications Department),
the TSB editor for the English language as well as the relevant study group rapporteurs for vocabulary, and
to seek harmonization among all concerned ITU-T study groups regarding terms and definitions.

2 To liaise with CCV and other organizations dealing with vocabulary work in the telecommunication
field, for example with the International Organization for Standardization (ISO) and the International
Electrotechnical Commission (IEC) as well as the ISO/IEC Joint Technical Committee for Information
Technology (JTC 1), in order to eliminate duplication of terms and definitions.

3 Toinform TSAG at least once per year of its activities and to report its results to the next WTSA.
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Resolution 18 — Principles and procedures for
the allocation of work to, and coordination
between, the ITU Radiocommunication and ITU
Telecommunication Standardization Sectors






FOREWORD

The International Telecommunication Union (ITU) is the United Nations specialized agency in the field of telecommu-
nications. The ITU Telecommunication Standardization Sector (ITU-T) is a permanent organ of ITU. ITU-T is
responsible for studying technical, operating and tariff questions and issuing Recommendations on them with a view to
standardizing telecommunications on aworldwide basis.

The World Telecommunication Standardization Assembly (WTSA), which meets every four years, establishes the
topics for study by the ITU-T study groups which, in turn, produce Recommendations on these topics.

The approval of ITU-T Recommendations is covered by the procedure laid down in WTSA Resolution 1.

In some areas of information technology which fall within ITU-T's purview, the necessary standards are prepared on a
collaborative basis with 1SO and IEC.

© ITU 2013
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RESOLUTION 18 (Rev. Dubai, 2012)

Principles and proceduresfor theallocation of work to, and
coordination between, the | TU Radiocommunication
and | TU Telecommunication Standar dization Sectors

(Helsinki, 1993; Geneva, 1996; Montreal, 2000; Florianépolis, 2004; Johannesburg, 2008; Dubai, 2012)

The World Telecommunication Standardization Assembly (Dubai, 2012),

a)

considering

the responsibilities of the Radiocommunication Sector (ITU-R) and the Telecommunication

Standardization Sector (ITU-T) according to the principles laid down in the ITU Constitution and
Convention, i.e.:

b)

that the ITU-R study groups are charged (Nos. 151 to 154 of the Convention) to focus on the
following in the study of Questions assigned to them:

i) use of the radio-frequency spectrum in terrestrial and space radiocommunication (and of the
geostationary-satellite orbit);

ii) characteristics and performance of radio systems;
iii) operation of radio stations;
iv) radiocommunication aspects of distress and safety matters;

that the ITU-T study groups are charged (No. 193 of the Convention) to study technical, operating
and tariff questions and prepare Recommendations on them with a view to standardizing
telecommunications on a worldwide basis, including Recommendations on interconnection of radio
systems in public telecommunication networks and on the performance required for these
interconnections;

that joint meetings of the Radiocommunication (RAG) and Telecommunication Standardization

(TSAG) Advisory Groups shall review the distribution of new and existing work between the Sectors,
subject to confirmation by the applicable procedures of each Sector, the objective being to:

1

minimize the duplication of activities of the Sectors;

group the standardization activities in order to foster cooperation and coordination of the work of
ITU-T with regional standardization bodies,

resolves

that TSAG and RAG, meeting jointly as necessary, shall continue the review of new and existing

work and its distribution between ITU-T and ITU-R, for approva in accordance with the procedures laid
down for the approval of new and/or revised Questions;

that, if considerable responsibilitiesin both Sectorsin a particular subject are identified:

the procedure as given in Annex A to this resolution should be applied; or

ajoint group should be established; or

the matter should be studied by relevant study groups of both Sectors, with appropriate coordination

(see Annexes B and C to this resolution).

WTSA-12 — Resolution 18 1





ANNEX A
(to Resolution 18)

Procedural method of cooperation

With respect to resolves 2 i), the following procedure should be applied:

a)

b)

0)

d)

The joint meeting, as indicated in resolves 1, will nominate the Sector which will lead the work and
will finally approve the deliverable.

The lead Sector will request the other Sector to indicate those requirements which it considers
essential for integration in the deliverable.

The lead Sector will base its work on these essential requirements and integrate them in its draft
deliverable.

During the process of development of the required deliverable the lead Sector shall consult with the
other Sector in case it has difficulties with these essentia requirements. In case of agreement on
revised essential requirements the revised requirements shall be the basis for further work.

When the deliverable concerned comes to maturity, the lead Sector shall once more seek the views
of the other Sector.

ANNEX B
(to Resolution 18)

Coordination of radiocommunication and standardization activities
through intersector coordination groups

With respect to resolves 2 iii), the following procedure shall be applied:

a)

b)

f)
9)

The joint meeting of the advisory groups as indicated in resolves 1, may, in exceptional cases,
establish an intersector coordination group (ICG) to coordinate the work of both Sectors and to
assist the advisory groups in coordinating the related activity of their respective study groups.

The joint meeting shall, at the same time, nominate the Sector which will lead the work.

The mandate of each ICG shall be clearly defined by the joint meeting, based on the particular
circumstances and issues at the time the group is established; the joint meeting shall also establish a
target date for termination of the ICG.

The ICG shall designate a chairman and a vice-chairman, one representing each Sector.

The ICG shall be open to members of both Sectors in accordance with Nos. 86 and 110 of the
Constitution.

The ICG shall not develop Recommendations.

The ICG shall prepare reports on its coordinating activities to be presented to each Sector's advisory
group; these reports shall be submitted by the Directors to the two Sectors.
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h) An ICG may also be established by the World Telecommunication Standardization Assembly or by
the Radiocommunication Assembly following a recommendation by the advisory group of the other
Sector.

)] The cost of an ICG shall be supported by the two Sectors on an equal basis and each Director shall
include budgetary provisions for such meetings in the budget of their Sector.

ANNEX C
(to Resolution 18)

Coordination of radiocommunication and telecommunication standar dization
activities through intersector rapporteur groups

With respect to resolves 2iii), the following procedure shall be applied when work on a specific subject
could be best performed by bringing together technology experts from the study groups or working parties
concerned of the two Sectors to cooperate on a peer-to-peer basis in atechnical group:

a) the study groups concerned in each Sector may, in special cases, agree by mutual consultation to
establish an intersector rapporteur group (IRG) to coordinate their work on a specific technical
subject, informing TSAG and RAG of this action through a liaison statement;

b) the study groups concerned in each Sector shall, at the same time, agree on clearly defined terms of
reference for the IRG, and establish atarget date for completion of the work and termination of the
IRG;

()] the study groups concerned in each Sector shall also designate the chairman (or co-chairmen) of the
IRG, taking into account the requested specific expertise and ensuring equitable representation of
each Sector;

d) an IRG shall be regulated by the provisions applicable to rapporteur groups, given in Resolution
ITU-R 1-6 and in Recommendation ITU-T A.1; participation is limited to members of ITU-T and
ITU-R;

e) in fulfilling its mandate, an IRG may develop draft new Recommendations or draft revisions to
Recommendations, as well as draft technical reports, to be submitted to its parent study groups for
further processing as appropriate;

f) the results of an IRG's work should represent the agreed consensus of the IRG or reflect the
diversity of views of the participantsin the IRG;

0) an IRG shall also prepare reports on its activities, to be submitted to each meeting of its parent study
groups,

h) an IRG shall normally work by correspondence and/or by teleconference; however, it may
occasionaly hold short face-to-face meetings, preferably collocated with meetings of the parent
study groups.
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RESOLUTION 154 (REV. BUSAN, 2014)
Use of the six official languages of the Union on an equal footing

The Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union
(Busan, 2014),

recalling
a) United Nations General Assembly Resolution 67/292, on multilingualism;
b) Resolution 154 (Rev. Guadalajara, 2010) of the Plenipotentiary Conference;
c¢) Resolution 115 (Marrakesh, 2002) of the Plenipotentiary Conference;
d) Resolution 104 (Minneapolis, 1998) of the Plenipotentiary Conference;
e) Resolution 66 (Rev. Guadalajara, 2010) of the Plenipotentiary Conference;
f)  Resolution 165 (Rev. Guadalajara, 2010) of the Plenipotentiary Conference;
g) Resolution 168 (Rev. Guadalajara, 2010) of the Plenipotentiary Conference,
reaffirming

the fundamental principle of equal treatment of the six official languages, as
enshrined in Resolutions 115 (Marrakesh, 2002) and 154 (Rev. Guadalajara,
2010), on the use of the six languages on an equal footing,

noting with satisfaction and appreciation

a) the steps taken so far to implement Resolution 115 (Marrakesh, 2002) as
from 1 January 2005 and Resolution 154 (Rev. Guadalajara, 2010);

b) the progress made in the successful implementation of Resolution 104
(Minneapolis, 1998) and resulting efficiencies and economies;

c) the progress made in the implementation of Resolution 154
(Rev. Guadalajara, 2010) in regard to alignment of working methods and
optimization of staffing levels in the six languages, linguistic unification of
databases for definitions and terminology and centralizing editing functions;

d) ITU participation in the International Annual Meeting on Language
Arrangements, Documentation and Publications (IAMLADP),





recognizing

a) that translation is an essential element of the work of the Union that
enables a common understanding among the entire ITU membership on the
important issues under discussion;

b) the importance of maintaining and improving the multilingual content of
services required by the universal character of United Nations system
organizations, as called for in the United Nations Joint Inspection Unit report on
Multilingualism in the United Nations System (Document JIU/REP/2002/11);

c) that, notwithstanding the successful implementation of Resolution 115
(Marrakesh, 2002), for various reasons the switchover to six languages cannot
be achieved overnight, and a "transition period" to full implementation is
inevitable;

d) the work accomplished by the ITU Council Working Group on Languages
(CWG-LANG), as well as the work by the secretariat to implement the working
group's recommendations as agreed by the Council at its 2009 session, in
particular with regard to the unification of linguistic databases for definitions
and terminology and the centralization of editing functions, the integration of
the terminology database for Arabic, Chinese and Russian as well as harmonizing
and unifying working procedures in the six language services,

recognizing further

the budget constraints facing the Union,

resolves

to continue to take all necessary measures to ensure use of the six official
languages of the Union on an equal footing and to provide interpretation and
the translation of ITU documentation, although some work in ITU (for example
working parties, regional conferences) might not require the use of all six
languages,

instructs the Secretary-General, in close collaboration with the Directors of
the Bureaux

to present annually to the Council and to CWG-LANG, beginningin 2015, a report
containing:

— evolution of the budget for translation of documents to the six official
languages of the Union since 2010, taking into consideration variations in
the volumes of translation services provided in each year;





1

procedures adopted by other international organizations inside and
outside the United Nations system and benchmark studies on their costs of
translation;

initiatives undertaken by the General Secretariat and the three Bureaux to
increase efficiencies and cost savings in the implementation of this
resolution and comparison with the evolution of the budget since 2010;

alternative translation procedures feasible to be adopted by ITU and their
advantages and disadvantages;

progress made on the implementation of measures and principles for
translation and interpretation adopted by the Council in its 2014 session,

instructs the Council

to analyse the adoption by ITU of alternative translation procedures, in

order to reduce translation and typing expenses in the budget of the Union,
while maintaining or improving the current quality of translation and the correct
use of technical telecommunication terminology;

2

to analyse, including through the use of appropriate indicators, application

of the updated measures and principles for interpretation and translation
adopted by the Council at its 2014 session, taking into consideration the
financial constraints, and bearing in mind the ultimate objective of full
implementation of treatment of the six official languages on an equal footing;

3

to pursue and monitor appropriate operational measures, such as:

to continue review of ITU documentation and publication services with a
view to eliminating any duplication and to creating synergies;

to facilitate the timely and simultaneous delivery of high-quality and
efficient language services (interpretation, documentation, publications
and public-information materials) in the six languages, in support of the
Union's strategic goals;

to support optimum levels of staffing, including core staff, temporary
assistance and outsourcing, while ensuring the required high quality of
interpretation and translation;

to continue implementation of judicious and efficient use of information
and communication technologies (ICT) in language and publications
activities, taking into consideration experience gained by other
international organizations and best practices;

to continue to explore and implement all possible measures to reduce the
size and volume of documents (page-limits, executive summaries, material
in annexes or hyperlinks), and achieve greener meetings, when justified,





without affecting the quality and content of the documents to be
translated or to be published, and bearing clearly in mind the need to
comply with the United Nations system objective of multilingualism;

— as a matter of priority, to take, to the extent practicable, all necessary
measures for equitable use of the six languages on the ITU website in terms
of multilingual content and user-friendliness;

4  to monitor the work carried out by the ITU secretariat in regard to:

— completion of the Arabic language terminology projects approved by the
Council, using the funds already allocated for this purpose;

— merging all existing databases for definitions and terminology into a
centralized system, with proper measures for its maintenance, expansion
and updating;

— completion and maintenance of the ITU database for
telecommunication/ICT terminology and definitions, with particular
emphasis on any and all language(s), in particular Arabic, for which a
terminology deficit persists;

—  providing the six language service units with the necessary qualified staff
and tools to meet their requirements in each language;

— enhancing ITU's image and the effectiveness of its public-information work,
making use of all six languages of the Union, in, among other things,
publishing ITU News, creating ITU websites, organizing Internet
broadcasting and archiving of recordings, and issuing documents of a
public-information nature, including announcements of ITU TELECOM
events, e-flashes and such like;

5 to maintain CWG-LANG, in order to monitor progress and report to the
Council on the implementation of this resolution;

6 to review, in collaboration with the Sector advisory groups, the types of
material to be included in output documents and translated;

7  tocontinue to consider measures to reduce, without sacrificing quality, the
cost and volume of documentation as a standing item, in particular for
conferences and assemblies;

8 toreport to the next plenipotentiary conference on the implementation of
this resolution,

invites Member States and Sector Members

1 to ensure that the different language versions of documents and
publications are utilized, downloaded and purchased by the corresponding





language communities, for the sake of maximizing their benefit and cost-
effectiveness;

2  to submit their contributions and inputs sufficiently early before the
beginning of conferences and assemblies and to contain their size and volume
to the greatest extent possible.
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1865-2013
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION

Document C15/107-E
22 May 2015
Original: English

RESOLUTION 1372
(adopted at the first Plenary Meeting)

Council Working Group on Languages (CWG-LANG)

The Council,
recalling

a) Resolution 154 (Rev. Busan, 2014) of the Plenipotentiary Conference, on use of the six official
languages of the Union on an equal footing;

b)  Decision 5 (Rev. Busan, 2014), on revenue and expenses for the Union for the period 2016-
2019;

c) Resolution 1238, on use of six official and working languages of the Union, adopted by the
Council in 2005,

considering

the Report of the ITU Council Working Group on Languages (CWG-LANG) submitted to and adopted
by the 2015 session of the Council (DocumentC15/12),

recognizing

the work accomplished by CWG-LANG, as well as the work by the secretariat to implement the
working group's recommendations as agreed by the Council at its 2009-2014 sessions, in particular
with regard to the unification of linguistic databases for definitions and terminology and the
centralization of editing functions, the integration of the terminology database for Arabic, Chinese
and Russian as well as harmonizing and unifying working procedures in the six language services,

recognizing further
the budget constraints facing the Union,
noting

a) that the advisory groups of the three Sectors of the Union have regularly reviewed
recommendations on appropriate interim changes to working methods and practices in relation to
the use of languages with a view to reducing language costs;

e http://www.itu.int/council e
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b)  the work accomplished by the ITU-R Coordination Committee for Vocabulary (CCV) and ITU-T
Standardization Committee for Vocabulary (SCV) on the adoption and agreement of terms and
definitions in the field of telecommunications/ICTs in all six official languages of the Union,

resolves

1 to continue the work of CWG-LANG, open to all Member States of the Union, in particular
those representative of and reflecting one or more of the six official languages of the Union, and to
conduct its work mainly by correspondence;

2 to approve the terms of reference provided in the Annex;

3 to instruct CWG-LANG to submit annual progress reports to the Council,

instructs the Secretary-General, in close coordination with the Directors of the Bureaux and
with the advice of the Council Working Group on Languages

1 toimplement all necessary measures in order to finalize the implementation of Resolution 154
(Rev. Busan, 2014) within the financial limits of the Union as defined in its budget, while ensuring
the required high quality of interpretation and translation;

2 as required by Resolution 154 (Rev. Busan, 2014), to present annually to the Council and to
CWG-LANG, beginning in 2015, a report on the implementation of Resolution 154 (Rev. Busan, 2014),

further instructs the Secretary-General and the Directors of the Bureaux
1 to provide all relevant information and assistance to CWG-LANG;

2 to continue to identify and implement the most efficient measures in order to facilitate the
implementation of Resolution 154 (Rev. Busan, 2014) within the financial limits of the Union.

Annex: 1
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ANNEX

Council Working Group on Languages
(CWG-LANG)

Terms of reference

1 to review proposals presented by the members of the Working Group and the General
Secretariat, the Directors of the Bureaux and the Sector advisory groups on the annual report
submitted by the Secretary-General according to the mandate of Resolution 154 (Rev. Busan, 2014);

2 to evaluate the current ITU publications policy and procedures as far as the six official
languages of the Union are concerned and to propose new cost-recovery and financing mechanisms
in accordance with Resolution 66 (Rev. Guadalajara, 2010);

3 to develop recommendations for efficient and effective use of the six official languages of the
Union on an equal footing including particular incentives for each linguistic group, based on practical
experiences of the Sectors and the secretariat;

4 to analyse the adoption by ITU of alternative translation procedures, in order to reduce
translation and typing expenses in the budget of the Union, while maintaining or improving the
current quality of translation and the correct use of technical telecommunication terminology;

5 to analyse, including through the use of appropriate qualitative and quantitative indicators,
application of the updated measures and principles for interpretation and translation adopted by
the Council at its 2014 session, taking into consideration the financial constraints, and bearing in
mind the ultimate objective of full implementation of treatment of the six official languages on an
equal footing;

6 to review results of implementation of operational measures from instructs the Council 3,
Resolution 154 (Rev. Busan, 2014);

7 to coordinate and cooperate with ITU-R CCV and ITU-T SCV to improve efficiency of work and
to avoid duplication;

8 to prepare reports for consideration by the Member States and annual session of the Council
and a final report for transmission to the next Plenipotentiary conference, as appropriate.







